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Մ. Մաշտոցի անվան Մատենադարանի նորաստեղծ гՏնտեսական պատմոլթյան վավերա-
գրերյ հայագիտական մատենաշարի խմրագրոլթյոլնր ընթերցողի սեղանին է գրել իր աոաշին 
գիրթը՝ Հովհաննես Տեր-Դավթյս։ն Զոլղայեցոլ օՀաշվետումարըս՝ Լ. Խաչիկյանի ե Հ. Փափազ-
յանի աշխատասիրությամբ։ Գիրքը հիմք է դաոնալու հայագիտական նոր մատենաշարի, որը 
նվիրղաձ է լինեյոլ ինչպես Հայաստանի ու նրա հարևան երկրների՝ Իրանի, Թուրքիայի, Մեր-
ձավոր ե Միշին արևելքի երկրների, այնպես էլ Ռուսաստանի, Հնդկաստանի, եւրոպական, ա-
սիական և աֆրիկյան մի շարբ երկրների սոցիալ-տնտեսական կյանքի ամենատարբեր հարցերին 
վերաբերոՐ բազմաթիվ հատորների հրատարակությանը։ Հրաաարակվեյիք այս ժողովածուների 
լույս աշխարհ գալով գիտական լայն շրջանառության մեշ են դրվելու այն հաշվետոլմարները, 
ուղեգրությունները, օրագրությունները, առևտրի հետ կապված բազմապիսի վավերագրերը և 
այլն, որոնք թողել են աշխարհաշրջիկ հայ վաճառական֊խոշաները։ Հրատարակվելիք նյութը 
հնարավորություն է տալու նորովի ուսումնասիրել Եւէապայից Տիբեթ ընկած երկրների սո-
ցիալ-անաեսական, առևտրական կյանքի պատմության տարբեր կողմերը, այգ երկրների ղա-
սերի ո. դասակարգային հարաբերությունների հետ առնչվող բազմաթիվ հարցեր։ նշված աղ-
բյուրների մեշ գուցե արժեքավորներից մեկը Տեբ-Դավթի որդի Հովհաննես Ջոլղայեցու՝ Հընդ-
կ աստ անում, Նեպ ալում և Տիրեթում 1С82—1693 թթ. կազմած մանրամասն օրահաշիվ մատյանն 
է՝ էՌոպլամայ* /: բազմատեսակ ապրանքների վերաբերյալ զուգահեռ հաշիվները՝ *Քաթա-
ները»։ 

Ջոլղայեցո-, (Г Հաշվետու մարի» ձեռագրերը ինչ-ինչ ճանապարհով հասել են Պորտոլզալիա 
h պահվում են Լիսաբոնի ազգային մատենադարանի ձեռագրական բաժնում։ Նրա միկրոժապա-

•վեններլւ Մատենադարան է ուղարկել Պորտուգտլիայի ակադեմիայի թղթակից- անդամ ft. Կյոլլ-
պենկյանը։ Դժվար է եղել էՀաշվետումարի* և or Քաթաների» բնագրի վերծանողների աշխա-
տանքը: Գրեթե անընթեռնելի, տեղ-տեղ շնշած, ցեցակեր, մոտ երկու տասնյակ լեզուներով 
•գրված, երբեմն առաշին անգամ հանդիպող բազմաթիվ ապրանքների, չափերի, կշռային և 
ծավալային միավորների անուններ և հարկային, մաքսային տերմիններ ընդգրկող խրթին բնա-
՛գրերը գիտական տեքստի բերելու համար կազմողներից պահանջվել է 17—18 տարիների (որոշ 
ընդհատումներով) քրտնաջան, դժվարին աշխատանք։ 

Ի՞ն- են իրենցից ներկայացնում տՀաշվետումարը* և «Քաթանևրը», ի՞նչն է դրանց ար-
ժեքը։ 1682 թ. Նոր Ջուզայում նշանավոր խոջա Գերաքի որդիներ՝ վաճառականներ <Լաքարիայի 
ու Ըսպրումի և Տեբ-Դավթի որդի Հովհաննեսի միշև կնքվում է մի պայմանադիր։ Ըստ այդ պայ-
՛մանագրի Հովհաննեսը վաճառքի համար Հնդկաստան պետք է տաներ 217 թումանի անգլիական 
մահուդ։ 1682 թ. դեկտեմբերի 17-ին Հովհաննեսը դուրս է գալիս Նոր Զուզայից և, անցնելով 
Օպահան — Մահյար—Եղըղխաս—Շիրաղ—Լառ ուղեգիծը, 48 օրում հասնում է Բանդւեր Աբբաս 
և առանց հնդկական որևէ լեզու իմանալու, առանց Հնդկաստանի առևտրի մեթոդներին ծանոթ 
լինե/ու մտնում Սուրաթ։ Մոտ չորս ամիս նա մնում է այստեղ, ապա սկսվում են առևտրի նը-
պատակով գրեթե չորս տարի տևած նրա գեզերումները Հնդկաստանի քաղաքներում։ Հովհաննես 
Ջուղայեցին 1686 թ. գալիս է Նեպալ։ Երեք ամիս Նեպալի Բհաթգաոն, •Քաթմանդոլ, Փաթան 
իշխանություններում առևտրական գործարքներ կատարելուց և երկուս ու կես ամիս տառապա-
լից ուղևորությունից հետո նա հասնում է Տիբեթ։ 

է.ով\աննես Ջուղա յեցին Տիրեթում եղած չորրորդ օտարերկրացին Է, որի օրագրությունը և 
գրառումները հասել են մեզ։ Ընդ որում Նեպայի մասին առաշին երեքի՝ Օդորիկոս Ֆրիուլացոլ, 
Անտոնիո Անգրիացոլ և Իոհան Գրյոլբերի, հաղորդած տեղեկությունները համառոտ են, մասամբ 
Էլ կասկածելի։ Լինելով հոգևորական քարոզիչներ՝ նրանց աոաշին հերթին հետաքրքրել Է 
*քրիստոնեական հունձքը»։ Ի տարբերություն իր նախորդների, հայ վաճառականը հինդ տարի 
ապրել Է Տիրեթում, գտնվել Է երկրի առևտրատնտեսական կյանքի հորձանուտում, յուրացրել Է 

միայն երկրի լեզուն, այլև կենցաղը, սովորությունները, գործ ունեցել ոչ միայն վաճառա-
կանների, այլ նաև պետական, հոգևոր գործիչների, բնակչության տարբեր խավերի ներկայացու-
ցիչների Հետ և այդ ամենի մասին թողել մանրամասն գրառումներ։ 



Քննա դատ ութ չուն և մատենախոսություն 99 

1С01 թ. Հովհաննես Ջուղա յեցին եկաձ ճանապարհով վերադառնում է Հնդկաստան, ուր շա-

րունակվում են նրա առևտրական գործարքները։ 1692 թ. դեկտեմբերի 4-ին Հնդկաստանի Հուդ-

լի քաղաքում ավարտվում են ո։ղեդրող֊վաճառականի դրաոումները։ Հովհաննես Ջուղա յեցին իր 

գրառումներում մանրամասն տեղեկություններ է թողել Հնդկաստանում, Նեպալում. ու Տիբեթում 

վաճառվող ե ղևվող բազմաթիվ ապրանքների, դրանց տեսականու, արժեքի, չափի, կշռի, ծավա-

լի վերաբերյալ։ «Հաշվետու մարում» և «Քաթ աներում » ուսումնասիրողը հարյուրավոր վւաստեր 

կգտնի Հնդկաստանի, նեպալի և Տիբեթի XVII դ. երկրորդ կեսի սոցիալ-տնտեսական հարաբե-

րությունների, վաճառ րի ապրանքներից գանձվող հարկերի, մաքսերի, տուրքերի վերաբերյալ։ 

Աշխատասիրողները հրատարակված բնագրերին կցել են ծավալուն ուսումնասիրություն։ 

Քայլ ml', քայլ հետևելով Հնդկաստանում, Նեպալում և Տիբեթում հայ վաճառականի ավելի քան 

տասնամյա թա։ի առումներին և առևտրական գործարքներին* նրանք մանրամասնորեն պարզել 

են, թե Հովհաննես £ուղայեցին և հայ վաճառականները ինչ ապրանքներ էին նեբմուծում ու 

արտահանում այդ երկրներ։ Շատ է ընդարձակ այդ ապրանքների տեսականու ցուցակը։ Այս-

պես. միայն Հաշվետումարում հաշվվում են 60 տեսակի գործվածքեղեն, 20-ից ավելի համե-

մունքներ, 1Տ տեսակ թանկագին քարեր և մետաղներ, բազմաթիվ ու բազմազան ներկեր, զեն-

քեր, զինամթերք, սպասքեղեն, դեղորայք և շատ ու շատ այլ ապրանքներ։ Ուսումնասիրողները 

հնարավորին չափ վերականգնել են այդ ապրանքների տեսականին, հիմնական հատկանիշները 

և այլն։ Հնդկաստանի, նեպալի, Տիբեթի տնտեսության ե առևտրի պատմության համար ան-

զուգական այս սկզբնաղբյուրը հազիվ թե լիարժեք լիներ, եթե հաշվետումարի ուսումնասիրող-

ները չկատարեին մեկ այլ մեծարժեք աշխատանք ևս։ Երբեմն մտնելով ամենաբարդ մաթեմա-

տիկական հաշվումների մեշ, նրանք կարողացել են պարզել «Հաշվետումարում» հիշատակված 

ավելի քան հիսուն դրամական միավորների, չափերի, կշիռների, ծավալների արդիական հա-

մարժեքը։ 

Հովհաննես Ջուղայեցին ուր էլ որ եղել է, առաշինը հանդիպում է ունեցել տվյալ վայրում 

մշտական կամ ժամանակավոր հաստատված իր հայրենակիցներին, նրանց օգնությամբ հա-

ճախ կատարել է իր գործարքներըt Այդ մասին ևս նա թողել է իր գրառումները, որոնք ընդար-

ձակում են հայկական գաղթօջախների աշխարհագրական քարտեզի մասին մեր պատկերացում-

ները։ Հաշվետումարի փաստերից հաստատվում է այն հետաքրքիր իրողությունը, որ հայկական 

մնայուն գաղթօջախներ են եղել նաև Նեպալում ու Տիբեթում, որոնց անդամները XVII դարի 

կեսերին ակտիվ մասնակցություն են ունեցել այդ երկրների ներքին և արտաքին առևտրում։ 

Գիտական մեծ արժեք ունի «Հաշվետում արին» կցված «Անծանոթ և օտար բառերի ու տեր-

մինների բառարանը»։ Իր գրառումներում Հովհաննես Ջուղայեցին օգտագործել է պարսկերեն, 

թուրքերեն, արաբերեն, չինարեն, նեպալերեն, տիբեթերեն, լատիներեն, ֆրանսերեն, վրացերեն 

ե հայերեն բարբառային ավելի քան 1600 բառ, տնտեսական հաշվային, հաշվապահական, ա-

ռևտբական, ֆինանսական և բազմաթիվ այլ տեսակի տերմիններ, տիտղոսներ, պաշտ՛օններ, 

դրամական, մետրային չափերի, ծավալների, քաշերի անուններ և այլն։ Միայն մի շարք լե-

զուների իմացությունը և Արևելքի առևտրական ու տնտեսական կյանքի խորը ծանոթությունը 

հնարավոր են դարձրել հաջողությամբ գլուխ բերելու այղ շատ բարդ գործը։ Բառարանը կազ-

մելիս հարկ է եղել օգտագործել մոտ քսան տարբեր լեզուների բացատրական և արմատական 

Հին Ր\ նոր բառարաններ, հանրագիտարաններ, Ժամանակի պատմությանը, տնտեսական հարա* 

թերություններին, առ Լարին նվիրված բազմաթիվ ուսումնասիրություններ, օժանդակ բազմաթիվ 
ս,,1ԲյՈէրնեբ, ընդ որում ոչ միայն տպագիր, այլ նաև ձեռագիր։ Բառերը և տերմինները բացատ-

րելիս բառարան կազմողները չեն բավարարվել այս կամ այն բառի լոկ Համարժեքը տալով։ Նը-

րանք նախ պարզել են տվյալ բառի կամ տերմինի ծագումը, դրա որ լեզվին պատկանելը, բուն 

իսաոտը փոխառյալ լեզվում և այլն, ապա նոր միայն դրա դիմաց տվել բացատրվող բառի կամ 

տերմինի՝ գիտական գրականության մեջ ընդունված լատինատառ տառադարձությունը և ապա 

դրա հայերեն համարժեքը։ 

Բառարանում տեղ գտած բառերի և տերմինների մի զդա լի մասը առաջին անդամ թարգ-

մանված ե բացատրված է «Հաշվետումարի» բնագրի օգնությամբ։ Երբեմն ասվածը հավաստի 

դարձնելու համար բնագրից մեշ է բերված համապատասխան Հատված։ Հաշվի առնելով բնա-

պրի բարդությունը, անհրաժեշտ դեպքում բերված հատվածը թարգմանվել է արդի հայերեն։ 

Առանձին դեպքերում բառի և տերմինի բացատրությունը վեր է ածվել յուրօրինակ համառոտ 

ուսումնասիրության։ Բերենք օրինակ. «Սէր, պարսկերեն—ՏՄ—Քաշի միավորը»։ Կարծես թե 

սպառիչ այս բացատրությունից հետո կազմողները շարունակել են—«40 սէրը Հավասար է 1 



100 Քննադատություն ե մատենախոսություն 

\ 

դիարի, ուստի սերի քաշր պայմանավորված էր տվյալ վայրի դիտրի քաշով. Թավբիզի սապաթ 
դիտրը կամ՝ մանր կշռում Է 3 կդ, հետևաբար սէրը հավասար է 141,7 դրամի, Աբրարի կամ 
Հնդկաստանի դիտրը 25,50» կդ է, այստեղ սէրը հավասար է 637,74 կդ.1 Ավելի հաճախ կոչ. 
վում է «վ,աքայ սէր», որը կշռում է 850 գր-»' Նման ձևով է բացատրված և մեկնաբանված բա-
ռերի ե տերմինների մեծ մասը, «Հաշվապահական մատյանի բնադրի հրատարակման առաշին 
փորձը լինելով,— դրել են բառարանի հեղինակները,— այնտեղ ընդդրկված բառերն ու տեր-
մինները մեծ մասամբ առաշին անդամ են մեկնաբանվում... հետևաբար ոչ բոլոր բառերն ու 
տերմիններն են սպառիչ բացատրություններ ստացել և առավել կամ նվաղ չափով կարոտ են 
հետաղա ճշտման», ՝' 

Բերենք մեր համողմամբ, մեկ֊երկոլ ճշտում, Այսպես՝ «գարուղա» մոնղոլերենոլմ էրոք 
նշանակում է՝ «կարդ պաշտպանող պաշտոնյա» և «ոստիկանապետ», Սակայն Հնդկաստանում 
«դս,բուղա» էին անվանում շուկաների այն կառավարիչներին, որոնց վրա դրված էր շուկա, մրտ-
նող վաճառականներից բազմատեսակ հարկերի և տուրքերի հավաքումը, Այստեղից էք բնադ-
րում հանդիպող «Դարուղայի խարճ» արտահայտությունը, «Բանշալլ,» ծանոթագրված է՝ «հացա-
հատիկի վաճառական», «մեծ վաճառական». Իրականում «րանշալ», «բանշար» Հնդկաստանում 
անվանում էին թափառական մանր վաճառականներին։ «Գորու» հնդկերենում նշանակում է 
«ուսուցիչ», «դաստիարակ», «խորհրդատու», Սակայն այստեղ խոսքը վերաբերում է կոնկրետ 
սիկՀական Հոգևոր և աշխարհիկ աոաշնորգ Գուբովէն։ Այստեղից Էլ պարղ Է դաոնում, թե ին-
չո՞ւ Է այն բնագրում հիշվում «Ռաշա Գուրու» ձևով, Կարելի Է բերել նաև մեկ-երկու նման արի-
նակ ևս, բայց ոչ ավելին։ 

Աշխատության մեշ բացակայում են անձնանունների և տեղանունների ծանոթագրություն-
ները։ Եթե ընթերցողը կամ ուսումնասիրողը չիմանա թե ո՞վ Է բնագրում հանդիպող Հայր Ծա-
տուրը կամ Քաչալ Ծա տուրը, դերձակ Թափը կամ դալալ Բիրշոլն, Հայր Պողոսը կամ ոբգի Պո-
ղոսը, ապա, հավանաբար, դա որևէ նշանակություն չի ունենա» Բայց այլ բան է տեղանունների, 
ակգամ մեկ անգամ հանդիպող տեւզանվան ծանոթագրությունը, որի կարիքը, մեր համողմամբ, 
անհրաժեշտ էր, որովհետև դրանով կճշտվեին հայ ուղե գրող-վաճառական ի թափառումների աշ-
խար '.ա դրա կան քարտեզի մանրամասները։ Եթե ոչ մասնագետ արևելագետը կարողանա . կռա-
հել, որ բնագրում հանդիպող էկրան՝ Աղրան է, Քշմիրը՝ Կաշմիրը, Քաթմանտուն՝ Կատմանղուն 
Լ այլն, ապա համոզված չենք, որ «Հաշվետումարի» բնագիրը կարդացողը կարրղ է կռահել, որ 
Նարբգհունը Նարարադան է և այ/նւ Չենք կարծում նաև, որ մասնագետն անգամ կարող է գլխի 
ընկնել, թե ի՞նչ տեղանուն է կամ որտեղ են գտնվում բնագրում հանդիպող Բրվոշը, Գառը, 
Փերը, Քասան, Ջլեսերը, ճսլնին և տասնյակ այլ տեղանուններ։ 

Հարցը լուծել կարող էր աշխատությանը կցված Հ. Տեր-Դավթյանի երթուղիների քարտեզը, 
սակայն այստեղ գրեթե ոչինչ տեղում չէ։ •Քարտեզագիրը, որի ազգանունը գրքում չգտանք, ան֊ 
հաշող է գծել ամենից առաջ մեր վաճառականի երթուղիներըt Աշխարհագրական տեղանունների 

յ մի մասը տրված է այսօրվա հայտնի ձևով և տառադարձություններով, մի քանիսը այնպես, 

ինչպես տվել է ուղեգիրը, մյուսները՝ ինչպես վերծանել են ուսումնասիրողները։ 
ճշգրտման կարիք ունեն մի շարք այլ տեղանուններ, որոնց մասին խոսվում է «Հաշվե-

տոմարի» ուսումնասիրության մեշ։ Չինական նշանավոր առևտրաշահ քաղաքը, ուր առևտուր էին 
անում հայ վաճառականները, կոչվում էր ոչ թե Սի-Նի&, կամ Սինին, այլ Սիան: Ուսումնասի-
րողները բնագրում շատ անգամներ հանդիպող «Փաթան» տեղանունը բոլոր դեպքերում ճշտել 
են ՀՓաթնա» ձևով և ստացվել է այնպես, որ խոսքը հնդկական առևտրական խոշոր կենտրոն 
Փաթն այի մասին է։ Իրականում որոշ տեղերում ճիշտ է ուղե գրողը» բնագրում խոսքը գնում է 
իր մեծությամբ Նեպալի երկրորդ քաղաք Փա թան ի մասին և այլն։ 

Ամփոփենք. Լ. Խաչիկյանը և Հ• Փափաղյանը հրապարակ են հանել ակադեմիական խորու-
թյամբ մշակված և մեկնաբանված, Հնդկաստանի, Նեպալի, Տիբեթի ուշ միշնադարի սոցիաի 
տնտեսական, ներքին և արտաքին առևտրի տարբեր կողմերին, այդ ասպարեզում հայ վաճա-
ռականների խաղացած գործուն դերին նվիրված բացառիկ արժեք ունեցող մի գիրք} որը հե-
տագայում բանալի-ուղեցույց է հանդիսանալու Արևելքի սոցիալ-տնտեսական կյանքի տարբեր 
հարցերին, առևտրական հարաբերություններին, առևտրական պայմանագրերին, հաշվապահա-
կան մատյաններին, արժեթղթերին նվիրված դեռևս չհրատարակված բարդ ու խրթին բնագրերի 
ուսումնասիրության ե հրատարակման համար։ 

ՌԱ1ԻԿ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ 
Պատմական գիտությունների զոկաոր 




